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Ycrunosnu E A,
JIEKCI/I“!ECKAH HHTEP®EPEHINMA B HOOKHOA®PUKAHCKOM BAPUAHTE
AHTJIMUCKOTI O SI3BIKA

[TpoGembl eKcHUeCcKOil MHTEpQEPEHLNH B F0)KHO-a)pUKAHCKOM BapHaHTE aHIJIMICKOro si3bIKa 00paiamT Ha
ce0si BHUMAHUE psfia MCCIeoBaTeNel, HCIONb3YIOMMX KaK CHHXPOHHBIH [1; 2; 3; 4], Tak u nuaxpoHHslit [5; 6]
MTOJXO/IbI K M3YYEHHIO COLMOJIMHIBUCTUYECKHIX aCIIEKTOB JAHHOTO BapUaHTa.

BBuy TOrO, 4TO JIeKCH4ecKas HHTephEPEeHIIHs SBISETCS MOCIEACTBAEM A3bIKOBOr0 KoHTakTa (SIK), mis BbI-
SCHEHHSI MEXaHU3MOB HHTephepeHINN HEOOX0AUMO onpeaenuTs THII SIK, B yCIOBHIX KOTOpOro gaHHAs HHTEpde-
PEHIIMS IPOMCXOTUT. DK30TTIOCHAs HecOamaHcupoBaHHas si3pikoBast cutyarus B FOAP [7, c. 34] ycnoxHseTcs TeM
MTOJTUTHYECKAM 3HAYEHHEM, KOTOPOE TIPUAACTCS BOIIPOCAM SI3bIKOBOM MOJUTHKH, ITypu3Ma U OMIHMHTBH3MA (B 4acT-
HOCTH, aHIJI0-0ypPCKOro).

Jnst Beisiiennst tuna SIK Gbuta mcmonp3oBaHa kimaccupukarws, npemioxentas C.B.Cemunnckum [8, 26].
Knaccudukanus C.B.CeMUMHCKOT0 MpeACTaBIseTCsI HanOoiee MOMHOH IS TOCTHIKEHHS Leiel TaHHOH paboThI 10
JBYM IpHYAHAM: 1) OCHOBHBIM TPU3HAKOM JaHHOW KIACCH(DHKAIMH SBJISETCS THIT B3aUMOICHCTBUS, 2) TIPH aHAITH -
3e mocnencTeuii SIK aBTop ymenseT OCHOBHOE BHUMAaHHE JIEKCHIECKOM (CeMaHTHYIecKol) nHrepdepernnn. B coot-
BETCTBHUHM C JaHHOU Kiaccudukaiueii, Ha Teppuropun KOAP mpoucxomur «iBycTOpoHHEE BO3/ICHCTBUE HA pa3HBIX
JIMHTBUCTHYECKUX YPOBHSIX B3aMMOACHCTBYIOLIMX sI3bIKOBY [8, ¢. 26]. IIpu TakoM THIE B3aUMOICHUCTBUS HHTEpdE-
pPHUpPYIOIINE 3JIEMEHTHI 3aKPEIUISIOTCS B BOCIIPUHUMAIOIIEH CHCTEMe KaK 3aMMCTBOBAHUSI — PETYISAPHO UCIONb3Ye-
Mmble 3Haku. JI. I1. KppicHH oTMeYaeT, 4To 3TO HPOUCXOJUT B TEX CIy4asxX, «KOT/la CUCTEMa MCIBITHIBAET HEl0CTa-
TOK B BBIPA3UTEJIFHBIX CPEICTBAX WIIM €€ COOCTBEHHBIE CPEICTBA OKA3BIBAIOTCS NE(PEKTHHIMHU B (hyHKIIMOHAIHHOM
otHommenun» [9, ¢. 69]. ITo GpyHKIHOHATFHOMY MPU3HAKY B COBPEMEHHO! COIMOIUHIBHCTHKE BBIICISIIOT TPH BUA
3aMMCTBOBaHHU#, BBIIOIHSIOMNX TPH pasHble GyHKIWHU: 1) HOMHHATHBHYK (QyHKUHMs (TeKceMbl, 0003HAYArOMINe
[IPEIMETHl M MOHATHs, OTCYTCTBYIOIIME B POXHOM SI3bIKE); 2) QYHKIUIO CaMOYTBEpIKICHHUS (3aMMCTBOBAHHS, HC-
MIOJIb3yeMbIe B OINPEENICHHBIX COLMOKYIBTYPHBIX OOCTOSTENBCTBAX C LETbI0 MPOAEMOHCTPHPOBATH 3HAHHE HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa); 3) IKCIIPECCHBHO-CTHINCTHYCCKYIO (MM UTPOBYIO) (YHKINIO, HAaOMIOJAEMyIO dallie BCEro B
peur OWJIMHIBOB, OBJIAJICBIINX BTOPBHIM SI3bIKOM Ha JIOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE, HO IIPU 3TOM HE OTKa3bIBaro-
LIKXCSL OT BiajeHust epBbM si3bikoM [10, ¢. 40-42]. Ecnin HomuHaTHBHAS (QyHKIMS CBHACTENBCTBYET O QyHKIIHO-
HaJIbHBIX JedeKTax CUCTEMbI IEPBOro SA3bIKa, a (GYHKIMI CAMOYTBEPKICHHS — O HeaJeKBAaTHOM BJIaJICHUU 00OMMHU
S3BIKAMH, TO SKCIIPECCUBHO-CTHIIMCTUYECKAsE (DYHKIMS CIYXKUT MOKa3aTeJeM paclUIMpPEeHUs] PedeBOro pernepryapa
OWJIMHIBa M B3aUMHOT0 OOoraiieHuu s3bIKoB. CliesoBaTesIbHO, IPU HEOCTATOYHOM 3HAHUU POJHOTO sI3bIKa OU-
JIMHTBU3M IPUBOIUT K €ro AajbHeieMy 00eTHEHUIO0; PU KOOPJMHATHOM OWJIMHTBU3ME, BO3MOXKHO JlalbHenIIee
COBEPIIECHCTBOBAHNE BHIPA3UTENBHEIX (DYHKIIHI 000UX SI3BIKOB.

Jlnst BeIIBICHUS (DYHKIIMOHAIBHBIX aCIIEKTOB OYPCKUX 3aMMCTBOBaHUI B aHTrIHiCKOM si3bike FOAP Ob1io mpo-
BElIeH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHH aHanu3 cBblme 140 3amMcTBOBaHMIT M3 aprKaaHC B JUTEPATYPHOM H Pasro-
BOPHOM aHTTHiHCKOM si3bike FOAP. Matepranom Ais HCCIeTOBaHUS CITYKHUJIN XYI0KECTBEHHBIE H ITyOIHIICTHIE-
CKHe TIPOM3BE/ICHNUS, a Tatoke ciioBapy. OO 06beM H3ydeHHBIX MaTepranos coctaBui cabinie 2000 cTpanu.

B pesynbraTe nccienoBaHus BBISIBUIOCH, YTO MPAKTUYECKU BCE 3aMMCTBOBAHHBIC JIEKCEMBI BBITONHSIOT OIHY
13 IBYX (QYHKIMI: HOMHHATHBHYIO ¥ SKCIIPECCUBHO-CTHIIMCTUYECKYIO.

1. HomMuHaTHBHYIO (D)YHKIHIO BBIOJHSIOT JIEKCEMBI, 0003HAYAIOMNE ITPEAMETHI M ITOHATHS, OTCYTCTBYIOIINE B
cTaHaapTHOM (OpHUTaHCKOM) aHTIHHACKOM. Ha JaHHbBI MOMEHT MOKHO BBIACIUTD YETHIPE MJ1aCTa JICKCUKH, B KOTO-
PBIX aHTIMICKUH S3bIK KaK CHCTEMa MCIBITHIBAN WM UCTIBITHIBACT ()YHKIIMOHATIBHBIN NePUIUT, BOCIIOMHICMBIN 3a-
HMMCTBOBaHUSIMH.

1.1. ®usuko-reorpaduyeckue ocobennoctu Oxuoi Adpuku

Dam — uckyccrBennoe o3epo win npyx [11, c. 20]. "It was rumored that a dam was to be built here, but no one
knew how it would be filled " [12, ¢. 247]. «Xoaunu cityxH, 9To 37eCh OyIET 03ep0, HO HUKTO HE 3HaJ, KaK ero Ha-
TIOJTHUTB ».

Hoek — u3ru6 peku, yriaoeaTast 4acTh ropbl, OyXThl, 00as Tomorpaduyueckas AeTalb, HAIOMHHAOIAS YTO
nm u3ru6 [11, c. 41].

Kloof — Bnaguna, yriay6nenne B penbede [13, ¢. 1248].

Koppie — xomm BeicoToit 10 30 M, 4acTO MOKPBITHINA TpaBoi 1 KyctapHuKoM [13, c. 1255].

Foruit — HebombIII0#, YacTo mepeckixarontuii pydeit B FOxuoit Adpuke[13, c. 675].

Veld — oTkpbiTast MECTHOCTB, mopociiast TpaBoii. CioBapb BeGcTepa ompeensieT IPOUCX0oKACHUE TaHHOM JIeK-
CeMBI KaK CPEIHCHUICPIAH/ICKOE, YKa3blBasi HAa TO, YTO B AHTJIMHCKHUIl S3bIK OHO MPOHUKIIO Yepe3 adpukaanc [14,
682]. “...and even in the blazing January heat the straight grey road through the brown parched veld, with far-lying
homesteads in bare parched lands, was full of interest to them” [15, 5]. «/laxe B mansiuiuii ssHBApCKUil 3HON TpsiMast
cepast Jopora, IPOCTHPAIOIIAsICsl Yepe3 BEDIKEHHYI0O KOPHUIHEBYIO CTENb, U yAaJeHHbIe GpepMbl Ha TOJIOH, 3acyI-
JIMBOI 3emiie, ObUIM UM UHTEPECHBI».

1.2. AIMAHHCTPAaTHBHO-TTOJIUTHYECKHE OCOOCHHOCTH

Apartheid — nexcema, o6pazoBanHas oT Gypckoro cioBa apart (pasmenbHbIif) ¢ moMoInsio cypdukca heit, o3-
HayaeT pas3/ielieHue, Ccerperanuio, paslielbHoe NpoxnuBaHue. [0 JaHHBIM 3THMOJIOTHYECKOro cioBapst Moppuca,
IIepBOE YIIOTPeOIeHHE ITOrO CIIOBA B aHIIMICKOM si3bIKe 3adukcupoBano B 1949 r. — mocne oOBsABICHNUS anlapTen-
na rocymaapcTBeHHoi monmutukoit FOAP [16, c. 21].

Baas — xo3smu [17, ¢. 171], navanpuuk, 6occ. B appukaanc maHHas jJekceMa sIBISETCS 3aMMCTBOBAaHHEM U3
MaJaiicKO-IOPTYTainbcKoro Koitne padoB 17-18 Be. Ilepelins u3 agprkaaHc B aHIIIMICKUIM, CJIOBO MOJBEPIIIOCH ac-
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JEKCHYECKAA HHTEP®EPEHIUA B IO’ KHOA®PUKAHCKOM BAPUAHTE AHI'VIMMCKOI'O S3bIKA

CHMIJBILMH ¥ 3aKPEIIJIOCh B y3yCe aHIIUICKOTO SI3BIKA.
Sraat — ynura [11, c. 101].
1.3. Peasun GbiTa
Biltong — Bstnenoe nomtsimu msico [17, c. 230].
Bywoner — napasut, HaxieOnuk [11, c. 19].

Dorp — nepesns [11, c. 23]. “Piet Deiselmann... was speaking to the old Jew-woman and her grandson of the
new hospital which had lately been opened in Platkops dorp, and of which Juriaan up in the mountains had never
heard before’[15, 3]. «ITut JeiicenmaH... paccka3bIBal CTapoil €Bpeiike U ee BHYKY O HOBOW OOJBHHIE, HEAaBHO
oTkpeiBIeiics B [lnatkorce, o koropoi FOpuaH y ce6st B ropax HUKOTA PaHbIIIe HE CIBIIIAT.

Huisvrou — momoxosstiika [11, c. 42; 11, c. 120].

Jol — Beuepunka [18, c. 674].

Kopdoek — 6epert, romosmoit yoop. “Because she is sitting behind a microphone, dressed in a beret or kopdoek
and her Sunday best, authenticity and integrity are sustained” [19]. «Owna cuaut 3a MEKpoOHOM, B OepeTe U Iyd-
[IeM BOCKPECHOM Hapsie, ¥ II03TOMY BBITJISANT UCKPEHHEH M YECTHOM».

Kraal — 3arom mis ckora. 3anmcTBoBanme U3 appukaanc [14, c. 344]. "And there was another system whereby
a native could get land from the farmer, and set up his kraal... " [12, c. 131]. «bbu1a u Apyras cucrema, KoTopas
IO3BOJISUIA TY3EMILY apEHI0BaTh 3eMIII0 y (hepMepa i CTPOUTH Ha HEH CBOM 3aroH IS JIOIIAICH».

Skoe — (mu. 4. skoen) — cananmii, 6oruHok. “He slung the shoes over his shoulder, veld skoen that were crin-
kled and hard with the dews of a hundred mornings’ [20, c. 420]. (“OH nepekuHy1 Yepe3 IIed0 CaHAAIHU — T¢, B
KOTOPBIX MOKHO OBUTO XOAUTH 10 BelbAy. OHU MOTPECKATIHMCh U 3aTBEPICIH OT POCHI, KOTOpas BhIMajana Ha HUX
0 yTpaM — yKe coTHH pa3”.) JlaHHOe 3auMCTBOBaHUe U3 adprKaaHC B aHrITHICKOM s3bike FOAP He moaBepraercst
J@)e TPaMMaTHYECKOM afalTallii, HMesl BO MHOXKECTBCHHOM YHCIIC HEXapaKTepPHOE Uil CTAHAAPTHOrO aHTJIHi-
CKOT0 OKOHYaHHe — N.

Soep — Bepanga [11, c. 100].

HauGosee MHOTOYHCIICHHBIME B IaHHOW KaTErOPUH JICKCEM OKa3BIBAIOTCS PEANlH, CBS3aHHBIC C €10i, OJeK-
JIOW ¥ IOMAIIHUM OOHXOIOM.

1.4. lmena coOcTBEHHEIE

Johannesburg, Odendaalsrust, Transvaal. Psity HupepiaaHaCKUX Ha3BaHWH M UMEH COOCTBEHHBIX COOTBETCT-
BYIOT IyOJICTHI B QHIJIMICKOM SI3bIKE, 00pa30BaHHBIE C TOMOIIBI0 MOP(HOIOrHUCCKOI KaIbKH:

Drakensberge — Dragon Mountains, Kaapstad — Cape Town. [laHHble ciiydau TakKe CIeIyeT OTHECTH K
MIPOSIBJICHUSM JIEKCHYECKON HHTEP(hEePEHIIUH.

2. DKCTIPECCUBHO-CTUITUCTHUCCKYIO (DYHKIIUIO BBITOMHSAIOT 3aMMCTBOBAHMUS, HCIONB3yeMbIC IS SMOLUOHATb-
HOTO YCHJICHHSI PEYH U OTHOIICHUs TOBOPSIIEro. bojpliasi 4acTh 3aMMCTBOBAHU#T TaHHON KaTErOPUU OTHOCHTCS K
CIICHroBOi1 Nekcuke. Hanbomee MHOTOYHCIICHHBIE 3aMMCTBOBAHUSI MCIIONB3YIOTCS ISl 0003HAYCHHUSI CIIEMYIOLINX
IJIACTOB JICKCHKH.

2.1. PacoBbie pa3iiiuusi U CTEPEOTHUIIBI

Bantu beer — ankorombHBIN HATIMTOK, ONTyYaeMblii U3 TpymI u Meaa [18, ¢. 57].

Bush carpentry — rpy6ast, Toopaast padora [18, ¢. 177].

Bush radio — nepemaua urpopmain ocpeacTsom crieten [18, c. 178].

Capietaal -- BO3HUKIIHI HA OCHOBE aHTTIMHACKOTO U adprKaaHC KPEOIbCKUIl SI3bIK, Ha KOTOPOM Pa3roBapHUBaIOT
MetHCHl, xuBynme B Kanckoil npoBuHumn. 3anmcTBoBanue u3 adpukaanc [18, c¢. 197]. Ilepras mopdema, Bxomas-
11asi B COCTaB JAHHOTO 3aMMCTBOBAHUSI, TIOBEPTIIaCch IpahUIeCcKOil aganTaluy.

2.2. TlonmuTH4ecKue MPOLECCHl U Peajui

“ Groot krokodil” —"Bonbuioit kpoxoaun". IIpo3suiie npe3uaeHta I1. BoTel, 00pa3oBaHHOE 110 aHATIOTHHU C aH-
TpornoMop(hHYECKUMU UMEHAMH BOXKIeH adprKkaHCKUX ruieMeH. JlaHHOe BhIpaKeHHE, 3aMMCTBOBaHHOE U3 adpuka-
aHc, IPUOOPENO TakKe HAPUIATEIBbHBIN CMBICI H MOXET 0003HAYaTh "CYpOBOrO HJIM XKECTOKOTO denoBeka” [18,
539].

Kaffir-op-sy-plek — 3ammcTBOBaHHOE M3 aprKaaHc BhIpaXKeHHe (IOCIOBHO O3Havaromee "adpruKaHer] Ha CBO-
em mecte"), kotopoe B 1980-X IT. MONYYHIIO PACIIMPEHHE 3HAYECHUS W CTAI0 O3HAa4aTh QHIOCO(HUIO amapTrenaa B
menrom [ 18, 683].

Kappie — (a¢p. kappie — mursma ¢ mUpOKAMH TIOJSIMH, YacTh TPAAUIIMOHHOTO Hapsaa OYpPCKUX JKEHIINH) —
YJIeH YIbTPaKOHCEPBATUBHOM jKeHCKoi opranusaiu Kappie Kommando [18, c. 685].

2.3. CnieHroBble BapHaHThI reorpaguyecKux Ha3BaHUT

Josie (Johannesburg), Snoek Town (Cape Town), Snor City (Pretoria).

2.4. O6paienus

Broer — 6par, ayummii apyr [18, c. 151; 11, c. 18].

Meneer — DkBUBaeHT aHIIMICKOro obparenus “mister” [11, c. 64].

Tanta — tets. “Am | then a child? Wait alittle, Tantal Wait alittle!” [15, ¢. 10]. « gro, peberok? [Tomoxmu-
Te, TeTs, MOoJoKAUuTE! »

Oom — s [11, ¢. 75].

Juvrou — SKBHBAJIEHT aHTIAMHCKOTO ObpareHust "Miss’, "Missis', ocobeHHo K MKOApHON yunTenpuuie [11, c.
47].

2.5. TIoHsATHS ¥ IPEIMETBI, CBSI3aHHBIX C YIIOTPEOICHHEM HAPKOTHKOB

Dagga — mapuxyana [13, c. 571]. Beipaxxenue dagga rooker (HapkomaH, TOCIOBHBIH MepeBos ¢ apprKaanc —
"KypHJIBIIHK MapuXyaHbl') TaKKe BCTPEYAETCS B I0KHO-apUKAaHCKOM BapHaHTe aHTIIMICKOro s3bika. [18, c. 310].
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Trompie —HapkomaH. 3auMcTBOBaHME U3 apuKaaHc, rae OyKBaIbHOE 3HAaUYEHHE JIeKCeMbl — "Tpyba", a mepe-
HOCHO€ — "comeprkariasi HapkoTuku curapera” [18, c. 1229].

2.6. XapakTepHCTHKH 4YenoBeka (KaK MpaBHJIO, OTPUIIATEIbHbIC).

Domkop — nypak, 6osBan, Tynuia [18, c. 310]. 3anmcTBOBanne n3 adpukaanc: dom—"tymoi" [11, c. 23], kop
—"ronosa" [11, c. 53].

Dronk — nesiauna [18, ¢. 372].

Grootbek — xBactyn (groot — 6omprmoi, bek —por) [11, c. 11; 11, c. 37].

Melkpens — HauBHBIH YeI0BeK, He UMEIOIINT JKH3HEHHOro onbITa. — JIekcema oOpasoBana ot adp."melk” ("mo-
noko") u "pens’ ("xuBot", "xemymox™") [18, c. 779; 11, c. 63; 11, c. 81].

Moegoe — nepeBeHIrHa, TPOCTOGMIIS, TOBEPUMBHI YenoBek [18, ¢ . 795].

Papbroekies — cabsIit, TpycauBbIi YenoBek; ot adp. pap + broek (6proku) [18,c. 892; 11, c. 79; 11, c. 18].

Pikkie — genoBek Hebombmroro pocra [18, c. 915].

Platsak — 6ennbrit, pasopustniics, oonumasimii. (OT adp. plat, "mrockuit” + sak, "kapman") [18, c. 925].

N0ep — xamHbIi, CKapeIHbIii. 3anMcTBOBaHke U3 appukaanc [18, c. 1104; 11, ¢.96].

2.7. BelpaxeHHE BHYTPEHHETO COCTOSIHUSI, SMOLIUOHATIBHOM OLIEHKU IPOUCXOSIIIETO

Jawel nofine — [jawelneufain] — oTBeT Ha Kakoe-TM6O BHICKA3bIBAHUE, BBIPAKAIONTHHA HPOHHIO MIIA HEOXOTHOE
coriacue. Mcmonb3yercst B TOM e cMmbicie, uTo u ¢passl "Fair enough”, "What can | say?', "That's life" u np.
Hannas ¢pasa 6buta BBeJeHa B oOpainenue u nomynspusoBana B 1980-e rr. paguosenyuum P.Buisconom (R.J.B.
Wilson, South-African Broadcasting Association) [18, c. 656].

Lekker — xopommit, npustHblii. JJanHas ekceMa, 3aMMCTBOBaHHas U3 appukaanc [11, 47], obaagaeT MUPOKUM
CEMaHTHYECKHM IOJIEM U CIIY)KHUT CHHOHIMOM K TaKUM CJIOBaM Kak: Nice, good, pretty, OK u T.x.

Op die kop — BoBpewmsi, Touno [18, c. 879].

Shaaks — crpanno, HenousaTHO. OT adp. snaaks — cmemHo#, KomuaHsIi [18, ¢. 1100].

Vrot — [frot] — ramoii (Takke B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH), TUIOXOH, OTBPATHTEIBHBIN. B 10)HOAPpHKAHCKOM
BapHaHTE aHTJIMHCKOrO s3bIKa, KaK U B apuKaaHc, TaHHAs JieKceMa, OyaydH IoaBepKeHa KOHBEPCHH, YIIOTpeOIIs-
eTcs W Kak TpuiarateisHoe, W kak Hapeuwe. “He played a vrot game” (“Urpan on orBparurenso”). Jlekcema
HMEeT TaKXKe CJICHroBOe 3HaueHue ""CUIIbHO mbstHbIi” [18, ¢. 1256].

ITpuBeneHHbIE BBILIE JISKCEMBI SBISIOTCS JIMIIb IPUMEpaMHy 3anMCTBOBaHUHA. O0IIee Yrciio 3aMMCTBOBaHHH 13
a(prKaaHC B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM si3bike FOAP cpaBHHUTEIBHO BEIHKO.

OnHO#t U3 XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOrO s3bIKA SIBISIETCS TCHACHIHUS K MOCTOSH-
HOMY CHIDKEHHIO KOJNIMYECTBA 3aMMCTBOBaHUH U3 Apyrux s136ikoB. ITo qanueiM FO.A. 3annoro, B 60—70-¢ rr. nBa-
JIIATOr0 BEKA 3aMMCTBOBAHUsI COCTaBIUIH 10 5% oT o61ero uucia iekceM, B 80-¢ rr. — 2.8%, B8 90-e — 2.0% [21,
c. 127-129]. 10xHO0-a)pUKAHCKUI BAPHAHT aHTIIMHACKOrO SI3bIKA SBIIETCS HCKIFOYCHHEM 3 JAHHOW 3aKOHOMEPHO-
CTU. 3HAYUTEIbHOE YUCIIO 3aMMCTBOBaHUH 3adukcupoBaHo B "ClioBape I0KHO-aPUKAHCKOrO aHTIHICKOTO sS3bIKa
Ha ocHOBe ucropnuecknx npunimmos” (A Dictionary of South-African English on Historical Principles), Ho nanexo
HE BCE 3aMMCTBOBAHUS OTHOCATCS K JINTEPATypHOH HOpME, TIOATBEPKACHIEM YeMy CIYXKHT KIacCUpUKaInsI MHO-
rux OypCKHX 3aMMCTBOBAaHHMH Kak jkaproHusmoB B cioBape JDk. I'puna [18]. JlurepaTypHas HOpMa FOXKHO-
a(pUKaHCKOr0 aHTJIMICKOTO SI3bIKA MOABEP)KEHA ITOCTOSHHOM AecTabMIIN3allii CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB
IOxHO# Adpuky, B 0COOCHHOCTH, SI3bIKa a)pHKaaHC.

ITo muennto O. A. [lomamHeBa, "BaKHOH CTOPOHOH NMPU3HAHMS CyBEPEHHOCTH HAMOHAJIHLHOTO BapHAHTA JIU-
TepaTypHOro S3bIKA SBJISETCS €ro (PUKCAIHs, TO €CTh BBISABICHHE U KOMU(DUKAIUSI HAMOHATBHON HOPMBI JIUTEpa-
TYPHOTO $I3bIKa, U TPEKIE BCErO MyTeM JEKCHKOrpahryecKOro OTPasKCHHUsI COCTOSHHUS HOPMBI TAaHHOTO JIUTepa-
TYPHOTO s13bIKa B YCIOBUAX AaHHOTrO coupyma’ [22, c. 73]. Jnst 10xkHOaGPUKAHCKOrO BapUaHTa aHTIIUICKOTO sS3bIKa
JIAHHBIH TPOIIECC ellle He BOIIE B 3aBEPIIAIOIIYI0 CTaIHIO.
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Yepuoobaii C.E.

®PA3ZEOJIOTUYECKHUE EJJUHULLI, OFbEAJUHEHHBIE CEMAHTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM «cembsi, nom», KAK ®PATMEHT SA3bIKOBOM KAPTUHBI MHUPA
(Ha MaTepuaJie AaHIJIMICKOT0, HOBOTPEYeCKOr0, PyCCKOr0 H YKPAHHCKOIO SI3bIKOB)

®pazeonornueckuil GOHA SI3bIKA — ITO <BEPKAJI0, B KOTOPOM JIMHI'BOKYJIBTYPHOE COOOILECTBO HICHTUPHULIUPY-
eT CBOE HalMOHaNbHOE caMoco3HaHue»{8, c. 9]. Opa3eonoru3Mpl XpaHsT 3HAHME O MUPE U O YSJIOBEKE B ITOM MH-
pe, 4To JeJIaeT MHTEPECHBIM U IIJI0ZI0TBOPHBIM WX W3YYEHHE B paMKax JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTMU U KOTHUTUBHOH JIMH-
TBUCTHKH, B IUIaHE PEKOHCTPYKIMU Ha MX OCHOBE (Ppa3eosornyeckoro npejcraBieHHs o Mupe — (paseonoruye-
CKOH KapTHHBI MHpa, KOTOpas sBjIseTcs (parMeHTOM S3bIKOBOH KapTHHBI MHpa.

Henbto craTbu siBisieTCA U3ydeHUE GparMeHTa A3bIKOBOM KapTUHBI MHpa Ha MaTepHajle AHOMaTHYecKoi dpa-
3€0JIOTHH aHTJIMICKOTr0, HOBOTPEUECKOT0, PYCCKOTO M YKPAaHHCKOTO S3HIKOB, 00BEANHEHHOW CEMaHTHYECKHM KOM-
MTOHEHTOM «CEeMbsi, ToM». JIJIs TOCTHKEHHS e ObUTH TOCTABICHBI CleAyIonme 3aaa4yn: 1) paccMOTpeTb OCHOB-
HBIC TCHACHIMH H3ydeHHs (Ppa3eooruil B PyCIe JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U KOTHUTHBHON JMHTBUCTHKY; 2) HA Ma-
TepHane MIMOMaTHIecKOH (hpa3eosoruyl aHIIIMHCKOr0, HOBOIPEYECKOT0, PYCCKOTO M YKPanHCKOTO SI3BIKOB OIpe-
JeTMTh HallMOHAIBEHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH PETPe3eHTAllH KOHIIETITOB «CEMbsD» M «IOM» B S3BIKOBBIX Kap-
THHAX MUpa HEOJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.

JInist BBISIBJIGHUS] CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MIMOMAaTHYECKOH (pa3eosiorMy NMPUMEHSETCS METO] CeMaH-
THYECKOTO aHain3a. [Ipy pacCMOTpEeHNH HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHENU(HKHU S3BIKOBEIX KapTHH MHpPa HCIIOIb-
3yeTcsi METOJ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTIO aHaJk3a, 11eIbl0 KOTOPOro SBJSETCS M3y4eHHE CIOCOOHOCTH (hpaszeo-
JIOTUYECKUX 3HAKOB O0TOOpa)kaTh COBPEMEHHOE KYJIbTYPHOE CAMOCO3HAHUE HApO/a, PACCMATPUBAEMOE KaK «OCTOB»
€ro MEHTAJIBHOCTH, W BBIPAXKaTh €ro B MpOLEccax XHUBOTO YIoTpeOsieHHs (pa3eoIoru3MoB B JUCKYpPCaX pa3iny-
HBIX THIOB [7, ¢. 15].

HccenenoBanue SBISETCS aKTYAIBHBIM, TIOCKOJIBKY B COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKE HAMETUJICS BayKHBIH METOIO-
JIOTUYECKUIl CIBUT B MapaJurMe Hay4HBIX HCCIIEJOBAHUH OT CHCTEMOLEHTPUYHOW JIMHIBHCTHUKH K aHTPOIOLEH-
TPUYHOH JIMHTBHCTHKE, OPHCHTHPOBAHHOW Ha W3YyUeHHE S3bIKa B TECHOHW CBS3HM C KYIBTYpPOH M JIyXOBHO-
[IPaKTHYECKON JeATeNbHOCTRIO YesoBeka [1, ¢. 29]. Kak ormeuaer H. ®@. BemxnHOBHY, OMOpa Ha MPUHIHIIBI KOT-
HUTOJIOTHH W JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHH JTaeT BO3MOXKHOCTE ONPEAEIUTHh MECTO U POJb (Pa3eooru3MoB B KOTHUTHB-
HO 0a3e TOro WM HHOTO Hapona, ONPENeNUTh X 3HaUYeHHe KaK COCTABHBIX JIEMEHTOB SI3BIKOBOI KapTHHBI MHpA.
IlepeopuenTanys uccae0BaHUS UAMOM B PYCJIO KOTHUTHBUCTUKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH O0YCJIOBJIEHa HOBBIM
B3JDIIOM Ha MAMOMY Kak Ha: 1) s3BIKOBOM 3HAK, Iepeqaroluii HHOOpMaIuio; 2) 3HaK, COXPAaHSIOINIA U 0TOOpa-
JKAIOIIUH KyTbTYpHBIC OCTIKEHUs Hapoaa [2, ¢. 120].

CemaHTHKa 513bIKa, Oyaydn oco0oil GpOpMOW OTpakeHHs MHpA, SBJSETCS BaXHEHIIMM I10Ka3aTeseM YpPOBHS
pa3BUTHUS KYJIbTYpPhI HApOJa, BEIPA3UTENIEM €ro KapTHHBI MUPA, [0J] KOTOPOH MOHUMAETCS «OTOOpaKEHHE B S3bIKE
KOJUISKTUBHOTO OIbITa K&KIOTO HAPOJA U COBOKYMHOCTh €ro 3HaHWi 0 Mupe»[1, c. 29]. JlyxoBHOE U KYIBTYpHOE
cBOeoOpasue S3BIKOBBIX KOJUICKTUBOB IPEJONpee]IeHO pa3IninsIMI B HAlIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA,
TaK Kak s3bIK HE TOJIBKO OTOOpaKaeT NeHCTBUTENBHOCTD B ()OPME €€ A3bIKOBOH KapTUHBI MHpPa, HO U BOCIIPOU3BO-
JIMT U3 [TOKOJICHHS B [TOKOJIICHHE KYyJIBTYPHO-HAIMOHAIBHBIC YCTAHOBKH M TPAJNLIK HAPOAa — HOCHTEINS s3bIKa [8,
c. 231].

Kax ormeuaer E. B. lBaHoBa , s3pIKOBast KapTHHA MUpa HYXKIAeTCsS B PEKOHCTPYKIMH, KOTOpast IPOUCXOAUT B



